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ПОЈАШЊЕЊЕ  КОНКУРСНЕ ДОКУМЕНТАЦИЈЕ (2) 
У  ВЕЗИ ПРИПРЕМАЊА ПОНУДЕ
Услуге превођења, по партијама 
            У поступку јавне набавке, услуге превођења, по партијама,ЈН бр. 8/2017, Министарству за рад, запошљавање, борачка и социјална питања, поднет je захтев за отклањањем уочених недостатака у конкурсној документацији, однонсо појашњењем конкурсне документације.

У складу са одредбама чл. 63. ст. 3. и 4. Закона о јавним набавкама („Службени гласник РС“, бр.124/12, 14/2015 и 68/15), Министарство за рад, запошљавање, борачка  и социјална питања на постављена питања, доставља следеће одговоре:
ПИТАЊЕ 1: 
На основу којих критеријума је Наручилац одредио да део додатног услова буде искуство у превођењу 4.000 страна правних тековина ЕУ?

ОДГОВОР 1:

Превођење правних аката Европске уније је саставни део претприступне стратегије сваке државе кандидата за чланство у Европској унији. Овај услов за чланство идентичан је за све државе кандидате, а произлази из правног система ЕУ који одређује да су сви службени језици држава чланица такође и службени језици Европске уније, затим да су све језичке верзије правних аката ЕУ изворне и истовредне (Уредба бр.1 о одређивању језика који се користе у Европској економској заједници ЕЕЗ 017, 6.10.1958) Правни акти Европске уније се објављују у Службеном гласнику Европске уније (Official Journal of the European Union) на свим службеним језицима. 

Република Србија је преузела обавезу усклађивања свог законодавства са acquis-em, односно законодавством ЕУ. Правовремено и квалитетно усклађивање националног законодавства могуће је једино уколико постоје преводи правних аката ЕУ на језику државе која се припрема за чланство. Након што Република Србија постане пуноправни члан Европске уније, преведени текстови ће представљати основу за тумачење права Европске уније и Републике Србије.

Поред тога, обавеза је сваке државе да поштује основно демократско начело доступности и јавности закона, те својим грађанима обезбеди приступ прописима на њима разумљивом језику. С обзиром да целокупно законодавство Европске уније постаје обавезујуће за све грађане Републике Србије даном стицања чланства веома је важно да процесу превођења из делокрука Министарства за рад, запошљавање, борачка и социјална питања приступе преводиоци који имају јасне смернице и искуство у превођењу правних тековина Европске уније. 
ПИТАЊЕ 2: 
Наручилац је у одговорима на питања број 404-02-21/6-1/2017-22 образложио да се подразумева да је у оквиру услуга превођења потребно и превођење правних тековина ЕУ. 

У ком односу је очекивана количина преводилачких страна правних тековина ЕУ у односу на количину преводилачких страна осталих докумената?

ОДГОВОР 2:

Наручилац ће у складу са процесом европских интеграција одређивате приоритете за превођење преводилачких страна правних тековина ЕУ у односу на количину преводилачких страна осталих докумената
ПИТАЊЕ 3: 
Молимо Наручиоца да дефинише шта подразумева под "Правним тековинама ЕУ". Која су то документа? Молимо прецизну дефиницију.

ОДГОВОР 3:

Правне тековине Европске уније или acquis communautaire обухвата:
· Начела и политичке циљеве Уговора о оснивању;
· Законодавство које је донето ради примене Уговора и праксу Суда правде;
· Декларације и резолуције ЕУ;
· Мере које се односе на заједничку спољну и безбедносну политику;
· Мере које се односе на правосуђе и унутрашње послове;
· Међународне споразуме који су закључиле Заједница и државе чланице између себе и Надлежности Европске уније.
Примарне изворе или примарно право Европске уније чине:
· Оснивачки уговори;
· Општа правна начела;
· Међународни споразуми; 
· Споразуми (конвенције) између држава чланица ЕУ.
Секундарне изворе право Европске уније чине:
· Уредбе/ регулативе;
· Директиве;
· Одлуке;
· Препоруке и
· Мишљења Европске уније.
Такође, право Европске уније чине и пресуде Суда правде Европске уније.
                                                              ЗА КОМИСИЈУ ЗА ЈАВНУ НАБАВКУ

                                                           Биљана Бакић Глишчевић, члан Комисије
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